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 قائʗ الʭʸة 
على ما  -مʳʺعا يهʨدǽا ǽعʨد الى القʛن الʲاني، قام  -وهي غالʰا ؗفʛناحʨم  -وجʙ علʺاء الآثار في تل حʨم 

 ʧــʤǽ-  ــاهʻب ȑʚــع الــʺʳʺمعلــى الʨــʽــل الʽʳــه إنʻث عʙــʴʱي ȑʚــة الــʯʺال ʙــة  .قائــʯم ʛــأمǽ ــاʽا رومانʢǼؗــان ضــا
ȑʙʻداخلي .ج ʧأم Ȑʨؗان ق ʞʽʳا الʚه. 

 ʖائـʳع العʻع ؗـان قـادرا علـى صـʨـʶǽ ـأنǼ ʧـا، آمـʽʻجل وثʛن الʨؗ ـي  .وعلىʻـي تعʱـاه" الʱشـفاء "ف ʖلـʢʽجـاء ل
اهʱʺامـه Ǽـه خـارج عـʧ الʺـألʨف  .ʰـʙ الʹـاȌǼلʨقـا الـȑʚ اورد الʴادثـة ǽقـʨل ان هـʚا الفʱـى ع  .الʵادم والابʧ معـا

قائـʙ الʺʯـة اعʰʱـʛه  .لأن العʙʰ ؗان شʯʽا مـʧ الأشـʽاء ولـȞǽ ʦـʧ لـه فـي الʷـȄʛعة الʛومانʽـة مȞانـة انʶـان لـه حقـʨق 
ʛح ʧʡاʨانا ؗأنه مʶان. 

الʽهـʨد الـى كʽف عʛف قائʙ الʺʯة ان لʨʶʽع قʨة الʷفاء؟ الʛواǽـة الʱـي يʛوȄهـا لʨقـا تقـʨل ان الʛجـل ǼعـʷǼ ʘـʨʽخ 
 ʙʰالع ʥفي ذلʷȄأتي وʽل ʙʽʶال.  ʦالʺعل ʧابي مʳǽد الاʨهʽال ʠعǼ قفʨلعا على مʢاذا ؗان   .ؗان اذًا م ȑرʙلا ن
 ʙاحʨالإله الǼ ʦانهʺǽا ʦهʛʡاʷǽ.  هʻȞّʺؗان على علاقة مع الله ت ʙيʙʳلي الʽلʳال ʦا الʺعلʚأن هǼ ʧمʕه ؗان يʻؔول

 .مʧ الʷفاء
الʛجــل لــȞǽ ʦــʢǽ ʧلــʖ انʱقــال ʶǽـʨع الــى الʽʰــʗ، فقــال: "لʶــʗ مʶــʴʱقا ان  .فʽهقـال الʶــʙʽ للʹــʰاȋ: انــا آتــي وأشـ

ولؔـʧ ؗـان ǽعلـʦ ان  .ʣاهʛ الؔلام ان الʛجل ǽعʛف خʱʯʽʢه فʨʱاضع وأقـʛّ بهـا ضـʺʻا  .تʙخل تʗʴ سقف بʱʽي"
ʧʽʽʻثʨت الʨʽن عادة بʨخلʙد لا يʨهʽفقال: لا داعي ان تأتي .ال. ȑـاʱأ فʛـʰʽل ؗلʺـة فʨان تقـ ʥʽفȞǽ. أخـ ʦثـ ʧمـ ʚ

وهȞــʚا ʶǽــʽʢʱع ʶǽــʨع ان ǽــأمʛ  .حʽاتــه الʺهʽʻــة صــʨرة العلاقــة بــʧʽ الʹــاȌǼ والعʶــȑʛȞ وان الاول ǽــأمʛ فʢʽــاع
 ʙʽعǼ ʧم. 

عʙʻ ذاك تعʨʶǽ ʖʳع مʧ رجل اǽʺانه اقȐʨ مʧ اǽʺان بʻي اسʛائʽل حʱى قال: "سʽأتʨن مʧ الʺʷارق والʺغارب 
ʨن فـي الʤلʺـة الʛʰانʽـة"وامـا بʻـʨ الʺلؔـʨت فُ̔  .وʨʯؔʱȄن مع ابʛاهʦʽ واسȘʴ وȄعقـʨب  هʻـا أشـار الʶـʙʽ الـى انـه  .لقـَ

تأتي ساعة حʘʽ الغȃʛاء عʧ الʺʨعʙ وعʧ الؔلام الإلهي يʕمʨʻن بʶʽـʨع وʸȄـʨʴʰن هـʦ ابʻـاء الʺلؔـʨت وʢȄُـʛح 
 .الʽهʨد خارجا

ر Ǽالإǽʺــان ولــǼ ʝʽأعʺــال الʻــامʨس َّʛــʰُــان يʶالقائــل ان الإن ʝلʨبــ ʦʽــ فلــʝʽ للʽهــʨدȑ ان  .هــʚا مــا سʸʽــʰح تعل
"ʦʽاهʛارة اولادا لإبʳʴه الʚه ʧعل مʳǽ فإن "الله قادر ان ʦʽاهʛاء ابʻاب ʧأنه مǼ ʛʵʱفǽ. 

 .هــʚا الــʨثʻي علّʺʻــا ان نʲــȘ بʶʽــʨع ثقــة ؗاملــة، ان نــʕمʧ لــʝʽ فقــȌ انــه غالــʖ للʺــʛض ولʻؔــه غالــʖ للʯʽʢʵــة
ائʦ علــى اǽʺانʻــا Ǽأنــه والʲقــة تȄʜــʙنا حʰــا للʺʶــʽح، والʴــʖ الــʳǽ ȑʚʺعʻــا بʶʽــʨع قــ .فالʵــاʡئ هــʨ الʺفلــʨج الʴقʽقــي

ل وجع، وʳȄعلʻا له اصʙقاء Ǽعʙ ان اسʱعʙʰتʻا الʯʽʢʵة ل حʜن وؗ  .كامل القʙرة وانه يʛفع عʻا ؗل تعʖ وؗ



دǽانʻʱـا تقـʨم ؗلهـا علـى  .ونȃʛʱى على الʺʰʴة اذا عʛفʻا ʸǼـلʨاتʻا وقʛاءتʻـا للʱؔـاب الإلهـي مـا صـʻعه الʺʶـʽح لʻـا
 .ȑʚ وصل الى ذروته على الʸلʖʽ وفي القʽامةهʚا الʷعʨر الʺʰʱادل بʻʻʽا وʧʽȃ الʛب وال

 .ʛʹرج خʨان جʛʢʺادة الʽس سʨʽجاورج 
  

  الʙʠوȁارȂات:
 

 (ʖالʰال ʥʲاللǺ امةʻللق)  
 ʛَȞǼِ وصارَ  Ǽالʺʨتِ  الʺʨتَ  ووʡئَ  ʶǼاعʙِِهِ/  عʜِّاَ  صََ̒عَ/  الʛبَّ  لأنَّ  الأرضʽات/  ولʱʰَɦهِجِ  الʶʺاوȄات/  لʱِفʛحِ 

  الʦʽʴʳ/ ومʻحَ العالʦَ الʛحʺةَ العʤʺى.الأمʨات/ وأنقʚنا مʧ جʨفِ 
 

  Ǻاللʥʲ الʰالʖ):   –( للقʛǻʗ فʻلʛʮʻ الʙسʦل  
  ʙʶʳالǼ  ʥتʛʽس  ʧم الʺلائؔة  ʡغʺات   ʗʷده  ʙأيها  لقʛؗʚال  ʦائʙس  ، ال  ʙʶʳالǼ  ʗوأن  ʥأن نʨʴ  عʽؗف   ʗʽ

فل  الأǼالʶة.   ʖاكʨم  ʗحʛوج الʺʨʤʻرة،   ʛʽغ غʽʻةالʺʸاف   ʖاهʨʺǼ الʺʽʶح  ؗافأك   ʙق  ʥلʚ.  الأ أيها   ب فʽا 
  لʽه أن ʵǽلʟّ نفʨسʻا. إأثʻاسʨʽس تʷفع 

 
 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –( لʻʸلاد العʘراء 

اللعʻة  فʴلَّ  إلهʻا،  الʺʽʶح  العʙل   ʝʺق شʛأش  ʥِʻم لأنه  الʺʨȞʶنة،  Ǽالفʛح ؗل   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الʽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال ʖووه 

 
  القʹʗاق: 

شفʽعة الʺʧʽʽʴʽʶ غʛʽ الʵازȄة، الʨسʢʽة لȐʙ الʵالȘ غʛʽ الʺʛدودة، لا تعʛضي عʧ أصʨات ʡلʰاتʻا نǽ  ʧʴا  
ʻʽا Ǽالʺعʨنة Ǽʺا أنʥ صالʴة، نʧʴ الʸارخʧʽ إلǼ ʥʽإǽʺان، Ǽادرȑ الى الʷفاعة، وأسʛعي في   الʢʵأة، بل تʙارؗ

 .ʥʽمʛȞʺǼ ًفعة دائʺاʷʱʺة الإله الʙا والǽ ،ةʰلʢال 
 
Tropaire de la Résurrection- Ton 3. 
Que les cieux se réjouissent, / que la terre soit dans l'allégresse. / Car le Seigneur a 
déployé la force de son bras, / par la mort Il a terrassé la mort, / et s'est fait le 
premier-né d'entre les morts. / Il nous a délivrés des entrailles des enfers // et Il a 
accordé au monde la grande miséricorde. 



 
Tropaire de St Athanase l’Athonite -Ton 3. 
La vie que tu as menée dans la chair, ô glorieux Athanase, / a émerveillé les ordres 
des anges / qui te voyaient aller corporellement au combat invisible / et frapper les 
armées des démons ; / c'est pourquoi le Christ t'a comblé de dons abondants ; // 
aussi intercède, ô père, pour le salut de nos âmes. 
 
Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu ; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a donné la vie éternelle. 
 
Kondakion, ton 6: 
Protectrice assurée des chrétiens, / médiatrice sans défaillance devant le Créateur, / 
ne dédaigne pas les supplications des pécheurs, / mais dans ta bonté empresse-toi 
de nous secourir, / nous qui te clamons avec foi : / sois prompte dans ton 
intercession et empressée dans ta prière, // ô Mère de Dieu, qui protèges toujours 
ceux qui t’honorent. 

 
  الʙسالة

  سʨʴʰا للʛب سʴʽاً جʙيʙاً،
  ʧʽʶǽʙع القʺʳه في مʱʴʰʶت.  

  ʥل مʶل إلى أهل فʦسʙال ʛلʦب ʛǻʗة رسالة القʻʟ2: 6  -22: 5غلا   
والʶـلام وʡـʨل الأنـاة واللʢـف والʸـلاح والإǽʺـان والʨداعـة والعفـاف. إن ثʺʛ الʛوح هـʨ الʺʰʴـة والفـʛح ǽا إخʨة  

ǽ ʞʽـالʛوح فلʶʻـلʥ عـʦ مغ الآلام والʷهʨات. فإن ʻؗا نوهʚه لʝʽ نامʨس ضʙها. والʚيʧ للʺʽʶح صلʨʰا أجʶاده
ةٍ فأصـلʨʴا Ǽ ʛال وح أǽʹاً، ولا نʧؔ ذوȑ عʖٍʳ ولا نغاضʖ ولا نǼ ʙʶʴعʹʻا Ǽعʹاً. ǽا إخʨة إذا أُخʚ أحʙ في زلـّ

 ʠعـǼ أثقـال ʦȞعʹـǽ اʨاً. إحʺلʹǽأ ʗَّب أنʛʳلا تʯل ʥʶفʻل ʗأن ʛ ّy ʰداعة. وتʨوح الʛا بʚل هʲم ʧʽʽوحʛال ʦʱأن
  وهʚȞا أتʺʨا نامʨس الʺʽʶح. 

 
  

L'épître 
Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Galatiens (Ga V,22-VI,2) 

Frères, le fruit de l'Esprit, c'est l'amour, la joie, la paix, la patience, la bonté, la 
mansuétude, la confiance dans les autres, la douceur, la tempérance ; la loi n'est pas 
contre ces choses. Ceux qui sont à Jésus Christ ont crucifié la chair avec ses 



passions et ses désirs. Si nous vivons par l'Esprit, marchons aussi selon l'Esprit. Ne 
cherchons pas une vaine gloire, en nous provoquant les uns les autres, en nous 
portant envie les uns aux autres. Frères, si un homme vient à être surpris en 
quelque faute, vous qui êtes spirituels, redressez-le avec un esprit de douceur. 
Prends garde à toi-même, de peur que tu ne sois aussi tenté. Portez les fardeaux les 
uns des autres, et vous accomplirez ainsi la loi de Christ. 

 
  الإنʻʱل 

  
 ʛǻʗارة القʵǺ ʥم ʃȂʙل شʶىفʯلي  مʻʱالإن  ʙʻʵʮ13- 5: 8ال  

  ʗـʽʰمُلقـى فـي ال ȑـاʱـا رب إن فǽ :ًــه قـائلاʽال ʖلـʡـة وʯم ʙـه قائʽنا الʙم، فʨناحـʛع ؗفʨʶǽ مان دخـلʜال ʥفي ذل
 ʙيʙاب شʚعǼ َّبʚعǽُ لعًاʵه  .مʽع: انـا آتـي وأشـفʨـʶǽ قًا ان  .فقال لهʴʱـʶم ʗـʶـا رب لǽ :ًــة قـائلاʯʺال ʙفأجـاب قائـ

فإني انا انʶان تʗʴ سلʢـان ولـي جʻـʙ تʴـʗ يـȑʙ اقـʨل  .ؗلʺة لا غʛʽ فʛʰʽأ فʱاȑ  تʙخل تʗʴ سقـفي ولʧؔ قـل
فلʺا سʺع ʶǽـʨع تعʖʳ وقـال للـʚيʧ يʰʱعʨنـه:  .لهʚا اذهʖ فʚʽهʖ وللآخʛ ائـʗِ فʽأتي ولـعȑʙʰ إعʺل هʚا فʽعʺل
ا Ǽʺقــʙار هــʚا ولا فــي اسʛائʽـــل ن مــʧ الʺʷــارق اقــʨل لؔــʦ إن ʽʲؗــʧȄʛ ســʽأتʨ  .الʴــȘ اقــʨل لؔــʦ إنــي لــʦ اجــʙ إǽʺانــً

ـلقʨن فــي الʤلʺــة  والʺغــارب وʱȄؔـــʨʯن مــع ابــʛاهʦʽ واســȘʴ وȄعقــʨب فــي ملؔــʨت الʶــʺʨات وامــا بʻــʨ الʺلؔــʨت فʽــُ
فʷـفي  0ثʦ قال ʨʶǽع لقائʙ الʺʯة: اذهـʖ، ولـʧȞʽ لـʥ ؗʺـا آمʻـʗ   .هʻاك Ȟǽـʨن الȞʰاء وصʅȄʛ الاسʻان  .الʛّʰانʽة

 .فʱاه في تلʥ الʶاعة
 

L’Evangile  
Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu (Mt VIII,5-13) 

Comme Jésus entrait dans Capharnaüm, un centurion l'aborda, le priant et disant : 
« Seigneur, mon serviteur est couché à la maison, atteint de paralysie et souffrant 
beaucoup. » Jésus lui dit : « J'irai, et je le guérirai ». Le centurion répondit : 
« Seigneur, je ne suis pas digne que tu entres sous mon toit ; mais dis seulement un 
mot, et mon serviteur sera guéri. Car, moi qui suis soumis à des supérieurs, j'ai des 
soldats sous mes ordres ; et je dis à l'un : “Va !” et il va ; à l'autre : “Viens !” et il 
vient ; et à mon serviteur : “Fais cela !” et il le fait. » Après l'avoir entendu, Jésus 
fut dans l'étonnement, et il dit à ceux qui le suivaient : « Je vous le dis en vérité, 
même en Israël je n'ai pas trouvé une aussi grande foi. Or, je vous déclare que 
plusieurs viendront de l'orient et de l'occident, et seront à table avec Abraham, 
Isaac et Jacob, dans le royaume des cieux. Mais les fils du royaume seront jetés 
dans les ténèbres du dehors, où il y aura des pleurs et des grincements de dents. » 
Puis Jésus dit au centurion : « Va, qu'il te soit fait selon ta foi ». Et à l'heure même 
le serviteur fut guéri. 



 

  ذʙؕانّ̒ات 
ʗا الأحʘة في هʻة الإلهʲʻبʘم ال َّʗالله:  لأجل تق ʗʻʮع 

  
-    ،ʦبه ʧʽʸʱʵʺال ʛلّي وسائȃل درʽʳا وأنʻانة، إيلي وحǼوح دʙʺلّي، مȃلانة درʽه    ʦهʱوسلام ʦهʱʴلأجل ص

 .  إسʛʰ درȃلي هرقاد   ʝ عʙʰ الله الʶابȘولʛاحة نف
لأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة  مارلʧʽ أبʨ زʙȄان، سامي لʢفاĺ، جʨرج وماȞǽل، وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ و   -
 .س مʨتاهʨʦ نف
  

  اليوم جناز
لذكرى   صباغ  هيلانة  رقادها  السابق  الله  امة  نفس  لراحة  التريصاجيون  صلاة  وتقام  اليوم  القرابين  تقدم 

  الأربعين يوماً لوفاتها، وعبد الله السابق رقاده عيسى شدياق في ذكرى مرور سنة على وفاته.
واصدقائهم أحبائهم  وكل  الفقيدَين  عائلة  لأجل  اليوم  القرابين  ونقدم  وهيثم  و  كما  سمعان  وهالة  زاهر  خاصةً 

 وكارين شدياق وأولادهم والمختصين بهم. 
 

  ترتيبات إعادة فتح الكنيسة 
ترتيبات إعادة فتح الكنيسة قد أعلن عنها في وقت سابق، الأسبوع  أبناء كنيسة السيدة، أن    ناجميع أحبائ   علمن

القداديس المعلن عنها والإلتزام بكل ما أعُلن عنه  تسجيل أسمائهم لحضور  . لذلك نتمنى من الجميع  الماضي
  من ترتيبات. لمزيد من المعلومات، الرجاء زيارة صفحة الكنيسة الإلكترونية أو الفيسبوك. 

 
  

  الخدم الليتورجية المقبلة: 
  تموز الساعة السابعة مساءً: قداس مسائي.   8الأربعاء في  -
  ). 10: القداس الإلهي.  (السحرية الساعة 11تموز الساعة  11السبت في  -
 ). 10: القداس الإلهي.  (السحرية الساعة  11تموز الساعة   12الأحد في  -
 


